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  Bonjour les filles,

  bonjour les garçons !


  Hello girls,

  hello boys !

  


  Je suis Charlotte la loutre,

  j’aime rêver

  à l’abri des roseaux

  qui bordent la petite rivière.


  I am Charlotte the otter,

  I enjoy daydreaming

  in the shelter of the reeds

  along the small river.

  


  Un soir, alors que j’observais

  les étoiles naissantes,

  j’ai été heurtée par Belle de Nuit,

  une jeune chauve-souris

  qui voletait gaiement

  tout en poursuivant les insectes.


  One evening, as I was

  observing the rising stars,

  I was hit by Night Belle,

  a young bat

  cheerfully fluttering about

  while chasing after insects.

  


  - Excuse-moi, Charlotte,

  je ne t’avais pas repérée,

  dans ces roseaux…


  - Sorry Charlotte,

  I had not spotted you

  in those reeds…

  


  Oh, il faut que je te raconte

  ce qui m’est arrivé, près de chez

  moi dans la forêt…

  Ça a changé ma vie !


  I have to tell you

  what happened to me, not far

  from home in the forest…

  It has changed my life !

  


  Voici son histoire…


  Here is her story…
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  Belle de Nuit


  Night Belle


  Il était une fois,

  par un soir de pleine lune,

  dans une grande forêt où

  s’abritaient d’innombrables

  animaux, une jeune chauve-souris

  qui s’exerçait gaiement

  à voler.


  Once upon a time

  in a full moon evening,

  in a large forest where

  countless animals had

  a shelter, there was a young

  bat, cheerfully training herself

  to fly.

  


  Et tandis qu’elle prenait soin

  d’éviter les arbres,

  qu’elle ne pouvait voir,

  elle entendit quelqu’un

  l’aborder :


  And while she was careful

  to steer clear of the trees

  she could not see,

  she heard someone

  approach her :

  


  - Oh, toi

  avec tes vilaines grandes oreilles !


  - Eh you

  with your big ugly ears !

  


  - Qui me parle ?

  demanda l’aveugle

  chauve-souris,

  en tournant autour des troncs.


  - Who is speaking to me ?

  the blind bat asked,

  flying around

  the trunks.

  


  -Tu ne nous vois pas ?

  interrogea l’inconnu surpris.


  - Can’t you see us ?

  wondered the stranger amazed.

  


  - Aurais-tu par hasard

  perdu tes yeux en vol ?

  questionna quelqu’un.


  - Have you by any chance

  lost your eyes in your flight ?

  someone questioned.

  


  - Bou ! Elle est couverte de poils !

  Quel drôle d’oiseau !

  lança un autre.


  - Yuck ! She’s covered with hair !

  What a funny bird !

  another called out.

  


  Et des dizaines

  de rires moqueurs

  se firent entendre et résonnèrent

  jusque dans son coeur.


  And tens

  of mocking laughs

  could be heard and echoed

  deep in her heart.

  


  


  [image: Image]


  


  [image: Image]

  


  Chaque nuit suivante,

  des animaux qui lui étaient

  inconnus semblaient se délecter

  en venant lui souffler mille

  et une méchancetés

  dans l’oreille.


  Each following night,

  animals she did not know

  seemed to delight in coming

  and whispering a thousand

  and one spiteful things

  into her ear.

  


  Par une nuit de pleine lune,

  la jeune chauve-souris entendit

  une rumeur lointaine à propos

  du magnifique plumage

  d’un oiseau.


  During a full moon night,

  the young bat heard

  a faraway rumour about

  the gorgeous feathers

  of a bird.

  


  N’ayant jamais pu voir

  de ses yeux, au clair de lune,

  les habitants de la forêt,

  la chauve-souris

  se les représenta alors

  aussi beaux que la rumeur

  l’y engageait.


  As she had never been able to

  see the inhabitants of the

  forest with her own eyes in the

  moonlight, the bat then

  pictured them to herself as

  beautiful as the rumour

  prompted her to do.

  


  Elle s’imaginait vivre

  dans un royaume peuplé

  de reines et de rois…


  She fancied she lived

  in a kingdom populated

  with queens and kings…

  


  À l’inverse, comme on

  continuait à se moquer tantôt de

  ses poils, tantôt de ses oreilles ou

  de ses yeux aveugles, elle fut

  convaincue qu’elle était la plus

  vilaine de tous et cela l’attristait.


  Conversely, as she went on

  being mocked for either her

  hair or her ears or her blind

  eyes, she felt convinced she

  was the ugliest of all, and this

  made her sad.

  


  Elle dit à sa mère :


  She said to her mother :

  


  - C’est donc pour me rassurer que

  tu m’appelles Belle de Nuit, car je

  n’ai rien de beau.


  - So it is to reassure me that you

  call me Night Belle, for there is

  nothing beautiful about me.
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  - Et si je suis aveugle,

  c’est pour ne pas voir à quel point

  les autres sont beaux !


  - And if I am blind,

  it is to avoid seeing how

  beautiful the others are !

  


  Ces paroles firent beaucoup de

  peine à sa mère qui lui répondit :


  These words upset her mother

  who answered :

  


  - Belle de Nuit,

  tu es aussi belle que les autres.


  - Night Belle,

  you’re as beautiful as the others.
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  - C’est impossible !

  Mes oreilles sont si grandes !


  - This can’t be !

  My ears are so big !

  


  - Elles sont tes yeux

  quand la nuit vient !


  - They are your eyes

  when the night comes !

  


  - Je n’ai pas de plume !


  - I have no feathers !

  


  - Tu voles très bien quand même !


  - You fly very well all the same !

  


  - Et mes yeux sont aveugles !


  - And my eyes are blind !

  


  - Belle de Nuit, je t’ai appelée

  ainsi, car tu es comme la fleur

  qui ne s’ouvre que le soir.


  -Night Belle, I gave you that

  name, for you are like the flower

  that opens up only at night.

  


  Ta beauté est celle

  de ton espèce.


  Your beauty belongs

  to your species.

  


  Ne cherche pas

  à ressembler aux autres,

  et alors tu seras heureuse.


  Do not try

  to look like the others,

  and then you will be happy.

  


  Et méfie-toi de ceux qui

  cherchent à gâter ton bonheur.


  And beware of those who are

  trying to spoil your happiness.

  


  Belle de Nuit entreprit

  alors de vérifier qui

  de sa mère ou des voix rieuses

  avait raison.


  Then Night Belle undertook

  to check out who was right :

  her mother or the laughing

  voices.

  


  Était-elle vraiment laide,

  comme les autres le lui disaient

  ou était-elle aussi belle

  que sa mère le lui affirmait ?

  Belle de Nuit voulait

  en avoir le coeur net !


  Was she really as ugly

  as the others were telling her

  or was she as beautiful

  as her mother maintained ?

  Night Belle wanted

  to have a clear mind about it !

  


  Pour cela,

  elle devait entendre d’autres avis.


  For this purpose,

  she had to hear other opinions.

  


  Ainsi la petite chauve-souris

  s’éloigna de sa maison,

  de sa mère et s’aventura

  dans une partie de la forêt

  qu’elle ne connaissait pas.


  So the little bat

  moved away from her home,

  her mother and ventured

  to a part of the forest

  she did not know.

  


  Elle s’arrêta en chemin

  chaque fois qu’elle croisait

  d’autres animaux

  pour leur demander :


  She stopped on the way

  whenever she came across

  other animals

  to ask them :

  


  - À votre avis, Sa Majesté,

  mes poils sont-ils si laids ?


  - In your opinion, Your Majesty,

  is my hair so ugly ?

  


  - Et que pense Sa Majesté

  de mes grandes oreilles ?


  - And what does Your Majesty

  think of my big ears ?

  


  Mais tous riaient

  ou répondaient qu’ils n’avaient

  pas le temps de répondre

  à ses questions idiotes.


  But they all laughed

  or answered they had

  no time to answer

  her silly questions.

  


  - C’est à cause de ma laideur

  qu’ils ne veulent pas discuter

  avec moi ! se dit-elle.


  - It’s because I’m so ugly

  they don’t want to talk

  with me ! she said to herself.

  


  Puis elle s’accrocha

  à une branche d’arbre,

  la tête en bas, drapée

  dans ses ailes repliées, en pensant

  à ces rois et reines

  qui l’entouraient mais

  qu’elle ne pouvait voir.


  Then she hung herself

  from a branch,

  with her head down, draped

  in her folded wings, thinking

  of these kings and queens

  around her but whom

  she could not see.

  


  - Qu’ils doivent être beaux !


  - How beautiful they must be !

  


  Qu’ils doivent être gracieux !

  soupira-t-elle.


  How graceful !

  she sighed.

  


  Quand soudain, une ombre

  qui l’avait suivie

  et qui observait la scène

  discrètement se manifesta :


  When suddenly, a shadow

  that had been following her

  and observing the scene

  discreetly, showed itself :

  


  - Hé ! Hé ! Petite chauve-souris

  cherche des amis…

  lança l’inconnu.


  -Well, well, little bat

  is trying to make friends…

  the stranger called out.

  


  À ces mots, la chauve-souris

  se dirigea à toute allure vers lui.


  Upon these words, the bat

  made a beeline for him.

  


  - Qui me parle ?

  Mais qui me parle ?

  questionna la chauve-souris

  impatiente.


  - Who’s speaking to me ?

  But who’s speaking to me ?

  the impatient bat

  questioned.

  


  - Si tu n’es pas mortifié

  par ma laideur,

  Ô Roi de cette forêt,

  réponds à mes questions

  et je te serai très

  reconnaissante.


  - If you are not mortified

  by my ugliness,

  O King of this forest,

  answer my questions

  and I will be most thankful

  to you.

  


  L’inconnu esquissa un sourire

  malicieux que la chauve souris

  ne put deviner.


  The stranger made

  the suggestion of a smile,

  which the bat could not guess.

  


  - C’est ton Roi qui te parle !

  Ici tu es dans mon royaume !

  répondit la voix mystérieuse.


  - It’s your King speaking to you !

  You are here in my kingdom !

  the mysterious voice answered.

  


  - Comme tu dois être beau !


  - How beautiful you must be !

  


  - Effectivement, mon éclatante

  beauté n’a pas de pareil.


  - Indeed, my radiant

  beauty is unrivalled.

  


  - Peux-tu me voir ?

  demanda la chauve-souris.


  - Can you see me ?

  the bat asked.

  


  - Bien sûr que je te vois !


  - Of course I can see you !

  


  - Suis-je aussi laide que les autres

  me le répètent ?


  - Am I as ugly as the others

  keep telling me ?

  


  - Bien sûr que tu es laide !

  répondit l’inconnu.


  - Of course you’re ugly !

  the stranger answered.

  


  Tu n’as pas de plume !


  You have no feathers !

  


  Tu es poilue !


  You’re hairy !

  


  Tes oreilles

  sont bien trop grandes !


  Your ears

  are far
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  Fin


  The end


  Note de l’éditeur :


  Editor’s note :


  Savez-vous qu’en chinois,

  le caractère FU,

  qui signifie BONHEUR,

  est présent

  dans CHAUVE SOURIS

  en fait ainsi

  le symbole du bonheur…

  Si Belle de Nuit

  l’avait su,

  il n’y aurait pas eu de conte

  et cela aurait été dommage !


  Do you know that in Chinese

  the FU character

  meaning HAPPINESS

  can be found

  in BAT

  and so this makes it

  the symbol of happiness…

  If Night Belle

  had known

  there would have been no tale

  and this would have been a pity !
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